A Brief History of Chinese Poetry Translation (1949 and before)
As an ancient multi-ethnic country, China's translation practice also has a long history. As a part of literary translation, poetry translation has a history of more than two thousand years.
This article divides Chinese poetry translation into three stages: Zhou Dynasty to Northern Song Dynasty, Ming Dynasty to the May Fourth Movement, and the May Fourth Movement to the founding of New China.
1. From Zhou Dynasty to Northern Song Dynasty
The translation of Chinese poetry originated from the interpretation of folk songs. The earliest poem translation with written records that can be verified in our country is the Zhou Dynasty's "The Song of Yue People". The translation adopted the Chu folk song style and its language is easy to understand without losing graceful rhythm. The famous "Mountains have woods, and woods have branches. The heart is happy for you, you don't know." is from the translation of this poem.
In the Han Dynasty, the earliest recorded poem translation with the original author and translator appeared in the historical documents of the Eastern Han Dynasty. In the Northern Song Dynasty, it was the Chile folk song "Chile Song" created by Hulujin in the Northern Qi Dynasty that could definitely be regarded as a translation of poetry. According to "Yuefu Guangti", this folk song was translated from Xianbei into Chinese, and it is popular and has been passed down to this day. The content vividly depicts the vast and beautiful living environment of the people on the grasslands, and also reflects the social environment of Chile people, leaving valuable documents for historical research.
Poetry translation in this period can be called the initial development period of poetry translation. People began to consciously study ancient poems, understand the folk song culture of other nations and practice translation of them.
2. From the Ming Dynasty to the May Fourth Movement
At the end of the Ming Dynasty and the beginning of the Qing Dynasty, foreign poems were widely introduced and translated in China. Among these foreign poems, the most favored by Chinese translators are English poems. Among them, Byron's poems and his "The Isles of Greece" are the most translated English poems. As the first translator of Byron in China, upholding a serious attitude of translating poetry, Liang Qichao translated "The Isles of Greece" in 1902. His translation strives to be faithful to the original and easy to understand. The earliest English poem translation in our country is Longfellow's "A Psalm of Life" translated by Wade. In addition, Wang Tao translated the French national anthem "Marseillaise" and the German national anthem "The Song of Germany" for the first time. In Evolution and Ethics and Other Essays, Yan Fu used Chinese five-character ancient poems and four-character ancient poems to translate Pope's long poem "On Humans" quoted by Huxley and Tennyson's long poem "Ulysses". At this stage, Hu Shi was a breakthrough poetry translator. In his early years, Hu Shi used Chinese ancient style to translate "Six Hundred Men's Walks" by British poet Tennyson and "Morning Wind" by American poet Longfellow. Later, his poetry translation gradually turned to the vernacular style of free poetry. This transformation process has profound cultural significance and helps to initially establish a new artistic form of Chinese poetry. Poetry translation in this period broke the pattern of translating only our own nation’s ancient poems before the end of the Ming Dynasty and the beginning of the Qing Dynasty, and began to introduce and translate many excellent foreign poems, which can be regarded as the pioneering period of our country's poetry translation. However, due to the uneven level of translators at that time and the lack of scientific and systematic translation theories in China, most poetry translation works are still immature, especially the practice of translating foreign poems with Chinese ancient poems, which only focused on the content transmission, but ignored the form of the original poem.
3. The May Fourth Movement to the founding period of New China
In the context of the era of saving the nation, our country's poetry translation was not only introducing foreign poetry art, but also focusing on introducing modern ideas from all over the world. Therefore, the Chinese translation of English poems in this period no longer imitated the form of pre-Tang poetry, but adopted vernacular Chinese. Free verse also became popular. The writers and translators who were active in the translation world and made important contributions to poetry translation include Lu Xun, Guo Moruo, Liu Bannong, Wen Yiduo, Lin Yutang, Liang Shiqiu, Xu Zhimo, Sun Dayu, Cheng Fangwu, etc.
Lu Xun is a pioneer in modern Chinese translation of foreign literature. Among the works of foreign writers he translated and introduced, there are ten poems, including poems from Poland and Hungary. Guo Moruo had translated "The Rubaiyat", "Selected Poems of Shelley" and Goethe's poems. Xu Zhimo translated William Blake's "Tiger", and also translated some sections of "Romeo and Juliet" into poetry. Wen Yiduo is good at writing and translating poems, and he also has extraordinary opinions on poem translation. He was the first to propose theoretically translating English metrical poems into Chinese vernacular metrical poems. This period was the period of the Chinese New Poetry Movement when a large number of English poems were translated into Chinese, which promoted the development and evolution of the style of Chinese new poetry and Chinese language. 
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